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Due testi bregagliotti
con alcune considerazioni d'ordine fonetico-proposizionale

I. Premesse

Nella mia tesi di laurea1 mi ero proposto di studiare in un'ap-
pendice i fenomeni di fonetica proposizionale piü significativi del

nostro dialetto. Per diversi motivi dovetti, a suo tempo, desistere
da questo intento, sebbene i materiali fossero stati pronti per le

stampe. E ben vero che, in parte almeno, colmai la lacuna, sot-
tomettendo alio studioso La parabola del figliuol prodigo nelle

parlate di Vicosoprano e Soglio, aggiungendo poi anche un
piccolo brano sulla castagnicoltura a Castasegna: lau kastina
(op. eit., p. 149-150). Le due trascrizioni della Parabola (op. eit.,

p. 144-148) che dovrebbero rispecchiare piü di qualunque intro-
duzione lo scopo che mi sono prefisso, si studiano di considerare
certe sfumature e permutazioni fonetiche, caratteristiche per il
nostro dialetto. Col presente saggio ho voluto tener conto dei

testi pubblicati a suo tempo dal Gärtner2, onde facilitare
eventuali studi comparativi che non mirerebbero solo al lato
fonetico, ma bensi a quello morfologico, sintattico e lessicale.

Le difficoltä che si presentarono durante i colloqui con gl'in-
formatori (tanto per i testi giä pubblicati prima, come pure per
quelli delle pagine seguenti) non furono poche! Se, pertanto, si

credette di poter arrischiare l'impresa, ciö avvenne anzitutto pel
motivo che il raccoglitore paria il dialetto di Bregaglia (e piü
precisamente la varietä di Borgonovo-Stampa) fin da bambino.

Ritornando, dopo queste brevi digressioni, alle giä accennate

1 G. A. Stampa, Der Dialekt des Bergell (I. Teil Phonetik),
Aarau, Sauerländer, 1934.

2 Th. Gärtner, Handbuch der raetoromanischen Sprache und
Literatur, Halle 1910, p. 51 e seguenti.
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difficoltä, mi permetterö di additarne brevemente quelle che mi
sembrarono, e che mi sembrano tutt'ora, le maggiori:

1° Tanto per la Parabola come pure per la cgvra e i sgt aldzgl
(di Borgonovo) volli desistere dalla traduzione dall'italiano e

dal testo scritto, di modo che l'inquisitore fu, a piü riprese,
costretto a intervenire con cenni e chiamate, non soitanto
durante i colloqui preparativi, ma pure nel corso della trascrizione

definitiva.
2° Proponendoci poi di distinguere fra le forme risultanti dal

discorso a tempo lento e a tempo corrente o rapido, fummo
piü volte forzati d'interrompere il racconto.

3° Inoltre non vogliamo tacere che non abbiamo vo-
luto applicare rigorosamente il metodo impres-
sionistico al lessico. Oso sperare che cosi il testo di Borgonovo

se ne risentirä un pochino, sia per la naturalezza del

discorso, sia forse per aver evitato troppe ripetizioni noiose o

per aver sostituito un termine (sempre col consenso della fönte,
ben intesi) ad un altro piü appropriato.

Non mi sono perö dissimulato che questo modo di procedere,
che ha certamente vantaggi evidenti, avrebbe potuto, in un senso

o nell'altro, influire sul risultato finale. Non tralasciai di dirmi
che spesso sarei incorso in certe inesattezze di percezione o

trascrizione, dovute non solo al fatto che le premesse su cui
si fondava il nostro studio non gli eran sempre favorevoli,
ma anche pel motivo che l'indagatore indigeno non si sarebbe

potuto, qua e lä, sottrarre alla tentazione di supplire a certi incon-
venienti, ricorrendo all'auto-osservazione.

Ebbene, se i testi presentati qui appresso siano il risultato di
una trascrizione coscienziosa e, possibilmente oggettiva, non sta

a me a decidere. In ogni modo posso affermare che non mancai,
in ripetuti colloqui, di sottoporli ad un accurato controllo.

Mi sia ancora concesso, giacche nel presente componimento si

e parlato e si toccherä ripetutamente di trascrizioni e di fonetica
proposizionale in ispecial modo, di esporre qui il mio umile

parere sulle registrazioni dell'ATS per i punti 45 (Soglio) e 46
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(Coltura). Ricorderö brevemente che la parlata di Soglio dev'es-
sere considerata, per piü motivi, come una delle piü interessanti
della nostra regione, dal punto di vista della fonetica. Inutile dire
che i problemi che ivi incontra il glottologo, spesso sembrano se

non del tutto insolubili, per lo meno molto difficili a chiarire1.
Tenendo conto di ciö e passando poi ad un esame del materiale

sogliese, offertoci dall'AIS, si sarä lieti di poter constatare che

la tecnica del sagace esploratore raggiunge una perfezione invi-
diabile. Tant'e vero che, volendomi anche in altro modo convin-
cere della plasticitä e schiettezza di questo dialetto come si riproduce

nell'Atlante, ebbi piü volte occasione di sottoporre diverse
frasi e parole a convallerani che rimasero (trattandosi di laici in
materia, il loro giudizio mi sembra molto significativo) stupefatti
di un'imitazione cosi fedele! Ottima la registrazione delle vocali
accentate e addirittura sorprendente quella delle atone che si

riesce cosi difficilmente a trascrivere, a motivo delle loro infinite
e bizzarre oscillazioni! Impeccabili le quantitä come pure gli
accenti secondari che per me furono la grande sorpresa! Anche
la trascrizione delle consonanti corrisponde altamente alla realtä,
sebbene in parte (insisto sulla restrizione) la percezione dell'in-
quisitore qui non mi sembri eguagliare quella della vocali. Certo,
il passaggio, occasionale forse, da sonora a sorda2, fenomeno

interessantissimo, la debole articolazione delle nasali specialmente,

ma anche delle altre, son li a testimoniare con quäle esat-
tezza e maestria lo Scheuermeier abbia registrato i fonemi so-

gliesi. Pertanto (e ci sarä da meravigliarsi l'Atlante non riesce

che parzialmente a mettere in evidenza una delle notevolissime

1 Cf. Jaberg, ZRPh. 47, 191; Jaberg und Jud, Der Sprachatlas
als Forschungsinstrumenl, p. 216; Stampa, op. eit., specialmente
p. 33, N 1; p. 52, N 5; p. 57, § 15 b; p. 67, N 4; p. 69, N 1;

p. 93-94; p. 96, § 55; p. 116-117, § 127; p. 130-133, §§ 185-190.
2 Cf. ATS: I, 78 il vetuf, II, 200 la rgpa (da kalggyr), ma IV,

724 r\ibg; al roba; IV, 763 cd lipa.r; gli esempi sono, e vero, poco
numerosi, ma significativi abbastanza. Pel momento, non ci e

possibile cli apportarne altri, ciö che, sul posto, non sarebbe difficile.
Ci limitiamo duncjue a rimandare anche a Stampa, op. eit., p. 40,
N 1, come pure al: i ngs bgäta.k dell'ATS, parola non indigena
certamente, ma che altrove ha Z > d!
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caratteristiche della nostra parlata: i raddoppiamenti con-
sonantici1.

Passando in seguito brevemente in rivista il risultato dell'in-
terrogatorio a Coltura (punto 46 AIS), constateremo che se

l'informatore fu eccellente per la parte etnografica, non lo fu

sempre per quella fonetica2. Del resto, le difficoltä che incontra

1 fn generale ll e stata sentita e registrata; II, 228, 233 ecc.
Delle altre consonanti ne trovo (nei 6 volumi da nie controllati)
ben poche: III, 491 al kargssal; nn: IV, 773 lamadgnnaCgrigla:
ff: III, 620 la müffa; mm: VI, 1234 al kgmmbat. Numerosi i casi
di consonante semplice invece di doppia: II, 203 a.l mgleta, II, 218
la strüba, II, 274 la safeta, II, 279 cinw räpan, II, 332 ggpia,
ecc, ecc. Non intendo apportare la lista completa degli avvenuti
o mancati raddoppiamenti, ma mi limito a ricordare qui i §§ 185-
190 della mia dissertazione che dovrebbero corrispondere, in linea
generale, alla realtä. Non ci sfugga quanto s'e detto al § 185 (p. 131):
«Über die Stärke der Gemination läßt sich sagen, daß sie nicht
immer und überall die gleiche ist.»

2 Si tratta anzitutto della qualitä di o, e accentate. ATS 239
aZ fürn (come per Soglio, mentre la differenza fra le due varietä
e tale da escluderne assolutamente ogni scambio), 424 a al kry,nts,
621 al fy,nc, invece di: förn, krönts, föne. Interessante sarebbe
anche: 650 ye nu drgm mdy, 651 nu l drgm mdy; noi sentiamo e

diciamo: .drgm. — I casi cli g, invece di e, sono piü frequenti:
300 trgnta., 304 cgnt, 335 dumgrjga., dgmenga, 363 ci tgmp fal,
399 a.l vgnt (e nella leggenda) vgnt fagon, 402 l arggnt, 540 as
sfgnt, 571 al ggmbar, 663 sgntaf gg, 699 svenimgnt, 706 l irjgwgnt,
778 l asgnts, 825 e vgndar i dgy, corretto vendar, 832 e 836 vgndi
risp. ki vi vgnda., 936 bufgr gntal fok, 937 mgtar fök im pina,
948 in äwa buygnta, 1020 güggnt.

In tutti gli aitri casi la fönte ha dato, come la mia informatrice
nonagenaria cli Coltura, e. Si notino inoltre i fogli 825 con la
forma corretta e 335 di esito incerto. La differenza fra e e g da noi
e tanto solida, la registrazione a Soglio ne e (come si e visto) altret-
tanto impeccabile che vaf la jiena di cercare una spiegazione per
queste forme di Coltura. Ed eeco come. Informatore ne fu il guar-
daboschi, decesso nel 1921 o 1922. Noi comprendiamo la scelta di
questa persona, rappresentante del vero tipo bregagliotto. Rappre-
sentante perö pure di quella classe (ehe va man mano disparendo)
di bregagliotti che, per esser stati, ancor giovanotti, in italia, con-
servano simpatia ed amore per la lingua italiana e le sue bellezze
rettoriche! Ve e v'era chi, in certe occasioni, si serviva di questa

is
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il dialettologo a Coltura non son degne d'esser menzionate, se si

considera ciö che s'e esposto sopra per Soglio. Non dovremmo
dunque attribuire alla fönte le poche inesattezze che si avver-
tono nella riproduzione di alcuni suoni vocalici e della quantitä
di tante vocali accentate? Peccato, perche se il raddoppiamento
delle consonanti costituisce un tratto molto saliente della pronun-
cia di Soglio, la lunghezza delle vocali sotto l'accento ne confe-
risce, in parte, il colorito al parlare enfatico di Coltura1.

Prescindendo da queste poche osservazioni di un certo rilievo,

lingua e, se era preparato, la maneggiava con una certa facilitä e

forse anche eleganza! Fra questi va appunto annoverata anche
la fönte dell'ATSI Tutti gli g (invece di e) che abbiamo allegato,
sono dovuti probabilmente all'influenza della 'pronun-
cia rettorica' (poco importa se corretti o meno) 1 Nella seuola
di Stampa le parole in questione si pronunciano: trenta, centg,
dgmenika, tempg, ventg, argentg, svenimentg, ungwentg, vendere,
ig vendg, mettere, bgllentg, dunque sempre con e, e soitanto
certi maestri 'puristi' arrivano con tanta pena ad inculcare g

Si dice anche: miete, piede, siede, diede, bellg, anellg. Invece
s'incontra l'g normale nei casi considerati nella mia dissertazione
al § 23. — Fa specie dunque l'avversione che giä il prineipiante
mostra nella scuola per 6, che sostituisce con g: sgno, vgrggna, gni,
Bglgna, Rgma, glmo, ggmma, sgnno, kgda, dgdici, gmbra, pgnte,
rispgsto, l gra, gdgre, signgr, ergee, lavgro ecc, ecc. Gli esempi
cli 6 si cercherebbero invano! Quäle discrepanza fra pronuncia
nella scuola e fuori, dove ognuno dice: Roma, göma, sgn, dödas,
varggnga ecc, ecc.

1 al canegr spland da kaltura e conosciuto in tutta la valle. —
Del resto, la quantitä, cioe se le vocali toniche siano, paragonate
ad una quantitä media, di una lunghezza o brevitä superiore o

inferiore, conferisce ai parlari un colorito speciale e caratteristico.
Andrebbero qui menzionati, per non dire che dei due estremi che
io conosca: il colturino per la lunghezza e il livignasco per la brevitä
delle vocali dell'infinito speciaimente, ma anche di molte altre:
manger, tastef, rozyef, pgnsef, gwarif, ubadif, sgßrif (soffrire),
ecc. un gman l a döy märe, un di al plu pican l a dit al sg pä:
dgm la meta da la mia fößa k al ma töka. gylüfa al pa al
ga dgyt la. sua pdft. pök tem dopo l märe l a töy su la süa. fgßa
e l ara zi dalönc. — AI punto piü prossimo di Livigno, a Iso-
laccia (AIS, punto 209) la brevitä non sembra cosi caratteri-
stica, sebbene abbondi anche lä.
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converremo che nel materiale bregagliotto, offertoci dah"Atlante,
si rispecchia effettivamente il parlare1 giornaliero dei nostri vil-
laggi o, piuttosto, di uno dei suoi rappresentanti. Aggiungeremo,

per concludere e venire al nostro soggetto, che anche la contri-
buzione alio studio della fonetica proposizionale, apportata dal-
1'Atlante (non parlo, ben intesi che dei dialetti da me studiati),
dev'essere considerata come una delle fonti piü preziose e ine-
sauribili per i nostri studi.

II. Testi

TEMPO LENTO

al lüf e i sgt aldzöl.

TEMPO CORRENTE

allüfeysgtaldzöl.

(Saggio di Borgonovo)

(168) l gra üna vglta. üna cgvra veyla
ka la veyva sgt aldzol.

(169) e kwista ay veyva gügen1 tank9 üna
mdma.

k a gugent i se fdnc. (170)
üna vglta la vuleyva indf ent H bösk

e carkgr da mäygr. (171)
enüra ay a kläma cd tue' sgt e y a die:
(172) egri fdnc, ye vöy indgr ent al bösk,

gwardäf ben d al luf nisif (173)
s al ven ent, si a/ mäya tile kun pel e gs.
(174) al bindün al sa ber\ /er fenca
k al sea varürj dltar. (175) ma par la si

vus rdka e lan si data neyra u l
kanüsaräsas dalür) dalunga. (176)
ennura. i aldzölin y an die: (177)
egra mdma, um fa.garä ben atentsyürj.
(178) tu pg jndgr sentsa pantsiyr.
(179) la. cgvra veyla l a basld g l gjnddca.

(168) lgra?iavöl(, na cgvra veyla

kl^vea sg'aldzö1.

(169) e kwistayvea gügeiytankgna
mama

ka güge isefdne. (170)
na vglt lafu-MnägntH bösk

e carkgr damaygr. (171)
enüra yaklamaca. tücisgt e"adlc:

(172) cgr'fänc evöndgnt albös

givärdafberj da'lüf nisi! (173)
salvene" sifmaatü\ ky,mpelegs.

(174) albindürj s^ben fgr fgn
kalsga va.rünältar. (175) mapar-

lasi
üsrdk elansicdta ni"rul
ka.nusara.sas dalündalurjga. (176)
enur'1aldzölin "andi1: (177)

egramäm umfagardbgr] atentsyün.
(178) tüpgndgr 'sentsa pantseyr.
(179) lacgvr^vgyl01 labazlä elenddca.

1 Cf. Jaberg und Jud, Der Sprachatlas als Forschungsinstrument,

p. 214: « Wir geben Sprechen wieder, nicht Sprache. »
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TEMPO LENTO

(180) nu l e indäc bygr temp ka varurj
pika sü n l üs e vüza: (181) dzarä, cgr1

fdnc ka. I e kilg vgsa mdma, (182)
e l a ca. vargöta par gnün da vältri.
(183) ma. i aldzgl i an känusü par la
vüs räka k l gra al luf e i an die:

(184) nudltar n um dzgra mia. (185)
tu nu g ngsa. mdma., kwela. I a üna
vus fhja e cera; (186) ma la ti vus
l e räka, tu e al luf. (187) enüra al
luf l e indäc davent ent üna butega
e l a krumpä ün tgk krida. (188)
al l a mayeda e insia. la. si vüs
l e nida gütsa. (189) dgpo l e turnä
indre ün altra vglta, l a pika
sü nl üs el a die: (190) dzarä

egri fanegt. (191) vgsa. mdma l e kilg
ela pi^irtä va.rggt e gnün; (192)
ma. al luf al veyva. mes la. si cäta
sul bdlkürj. (193) kivel lä i an avdü
i fdnc e i an die: (194) nudltas nu m
dzgra. (195) la ngsa mdma nu l a mia.

i pe insia neyr tänhu tu, tu e a.l luf.
(196) innura. al luf l e kgrts d a.l

prästine e y a. die: (197) ye m suy\

daslugd ün pe, strikum sü pdsta.. (198)

jrjküra. ka. al prestine aya. gü strikä
su la. päta, l e kgrts d a.l mulindyr
e ä y a die: (199) butum sü farirja
blär/ka sü la mi cäta. (200) al m\i-
linäyr l a pa.ntsd dahhjga ka al
luf al vuliyva inganer varurj
e ny, l la. vuleyva. fer; (201) ma al luf
aya die: sa tu nu l fd, ye t mdy.
(202) al mulindyr l a cäpa. tema

TEMPO CORRENTE

(180) nulgndatbygrtemka "arilij
pik^sünlüs eüz0-: (181) dzarä egri
fänklek'lg vgsa mäm (182)
elacävarggt pargnün dudltri.
(183) ma"aldzgl "ankanusü pala
üsrdk<x klgra'luf e"andic:

(184) nnuältar numdzgramla. (185)
tünwe ngsa mdma, kwelana
usfinecera; (186) malativus
lerdka., tüelüf. (187) enüra.1

lüflendde daven-'enna buteg

elakrumpan'gkrid**. (188)
älamaPed ensi las1 uz
lenid'xgütsa. (189) dgpoletürnd
ndrenaltra vglta, läpilcä
sünlüseladic: (190) dzard,
egrifancet. (191) "gsa. mdma lekilg
elapurtä vargö\e gnur\; (192)
mälluf alvea.mes lasiedta
sülbälkürj. (193) kwellä yanavdü
yfdncean die: (194) nudltar n\im
dzera. (195) langsamäma nülami'
pensine'jr tdnkutu, tüellüf.
(196) nüralüf lekgr\s dal
prastineelJadic: (197) emsür\

ddzlugampe, strikumsü pdsta.. (198)
kürkal prestine yagü strika.

sülapdta lekgrts dal mulinar
eaxlic: (199) butumsüfarina
blank* süla.micdt* (200) almu-
lindr la.pa.ntsä dalünlcal

lüf a.lv"leirjgangr varun
enulla.vuUa fgr; (201) mallüf
ya.dic: stüwulfä, fmdy.
(202) a.lmy,lindyrla.capd tem
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TEMPO LENTO

e a y a fac la cäta bldrjka. (203)

mg ga, insia l e la gentl (204) is al

maliniffi l e indäc par la tgrtsa vglta
davänt l us,l a pikä e l a die: (205)
dzardm fane (206) la vgsa egra mameta
l e nida e cgza e af a. purtä e

gnün varggt gr d al bösk. (207)
i aldzöl i an baslä: (208) mgsa
evdnt al te pe, par k um sdpya
sa tu e g sa tu nun e la ngsa. mdma..

(209) enura l a mes la pata sü l balkün.

(210) irjkura ka i an avdü ka l gra
bldnka y an krädü ka l füs vera
(211) e i an dzarä l us, (212) ma ci
ka e ni ent, l gra l luf. (213) piüra
i an capä tima e is vuleyvan tsupgr :

(214) ürj l e fugi ent sgt la meyza
(215) al sagönt ent al lec, al tgrts
enf la pina, (216) al kwart ent la
cgza d al fok, al kwint ent la skdfa,
(217) al sest sgt al lavdb", al setim
ent la käsa d al larggi, (218) ma al
luf ay a truä tile. (219) nu l a fac bygr
späs e a.y a träc go ün dre l dltar.
(220) döma al pü guan ent la kasa
d al larggi nu l a trüä. (221) irjkura
ka la gü mayd ebgnda l e skivä
davent (222) e as a büta gg dadgra
sü nt ün prä vgrt sgt ün älbar
e l a. skumantsd e drumir. (223) pak
dgpg la cgvra veyla l e nida e cgza

gra d al bösk (224) ma ce a la impä
guda d avdeyr: (225) l üs l gra
evgrt sbargatsd (226) miyza, ska-

beyx e bänka y gran bütä sgdzura;

TEMPO CORRENTE

eafdglacäta bldnka. (203)
mögänsilelagent! (204) isal
malinürj lendatpala tgrtsa"glta
dävanlus, lapikäel^dig: (205)
dzardmfan (206) lagsacgra mäma
len'd "cezefapurtä e

gniln Varggtgrdalbgsk. (207)
yaldzglmn baslä: (208) mos

evantaltepe pdrk\imsäbya
stüe °stünune langsamäma
(209) nurlamgs lapdta sülbalkürj
(210) kürkyana.vdü klgra
blank yankradu kalfüsvir
(211) evandzarä lus, (212) maci
kenien lgralluf. (213) nur
"anedpa temezvulean tsupgr:
(214) ürj lefugindzgl lamevz

(215) alsaggntent aflec, Htgrts
enlapin (216) alkwärt enla
cgzalfog alkwinten laskäfa
(217) alsessgt a'laväb0 alseti"'
enlakäsa dallarggi, (218) mal
lüfayatrud tue. (219) "üla.facbygr
späs eyaträggö ündreldlt^r.
(220) dgmalpüguan enlakäsa
dallarggi nülHrud. (221) kur
klagü maäebgnda, leskivä
davent (222) esabütdgg dadgra
süntümprävgrt sgtündlbr
elashumantsä eärümir. (223) pa°

dgpg lacgvraveula Vnidecgz
g^dalbos (224) mäcalimpd
güdavdivr: (225) luslgr
evgrsbargatsd (226) meyza, ska-
beyebärjk^ygran bütä sgdzura;
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TEMPO LENTO

(227) i tgk d al Igvamdjj i gran in-
torn, (228) la kivgrta e i plümäc
trac gra d al lec. (229) l a. ca.rkä i
se pit ma nu y a trua in nagiüy]
lok. (230) e pö ay a. klamd ün dgpg
l ältar par al ngm (231) moc nänk un
ka a raspüs. (232) finalmente jnkura
ka l a klamä al püt pit, kwel l a
raspüs kun üna vusina: (233) cgra.

mdma, ye sur] tsupd ent la käsa d
al larggi. (234) enura al l a töc gra
(235) e l aldzöliri äy <x kwintä sü

irjküza ka al luf l gra ni e al

veyva mayä tue i ältar (236) isa y,

pude pantsgr inkuza. ka le l a

grind par i se pgar fdnc (237)
e la fin l e pasgda gra sbragänt
(238) e l aldzöl pü pit ay e tukä dre.

(239) irjkura ka l e rivgda gra l prd
al luf l e ld bütd gg daspäyr
l älbar e al ry,nka ka tut lan
rama la tremlan. (240) le l a gwdr-
da da tut lan bända (241) e la ve

ka varggt as muenta ent al se

butac sgümfal; (242) ma dia, dia la
pentsa: ka i me pgar fdnc ka la
tranguga gg i sean ärjka vif?
(243) enüra l aldzgl l a gü da kgrar
e cgza e tör la fgrbas, la ggyla
e al fil .(244) pö l a täya su al
ventar da la bestia. (245) pena ka
la gü fac ün täyx, ün aldzgl l a
käca gra la teysta. (246) jrjküra
ka l a tayd da piü, si i en saltä

gra tüci siys, ün dgpg l ältar.

TEMPO CORRENTE

(227) i tgkdallgvamdji ygranin
törn, (228) lakwgrtgV ply,mdc
träcgrdHec. (229) lacarkdy
sepit manüuatrüd \i%iagün
lok. (230) epö aklamä ündgpg
ldltaT pHngm (231) m^nätjkun
k^aspüs. (232) fmalmen'jrjkür
kla klamdlpüpit, kwel a

raspüs kunauzina: (233) cgra

mdmjsuntsupd nlakäsa d

a'larggi. (234) nura'latöcgr
(235) elaldzölinya kwintasü
rjküskalüf Igraniel
veamayd tüc'ältr (236) is"
pude pantsgrjkus klela

grind päysepgr fdnc (237)
elafirj lepasgdö zbragdnt
(238) e laldzölpüpit yetukadre.
(239) kürklerivgdgl prd l

lüflelä bütagg daspär
lälbrelrürjka koctüflan

rdma latremlan. (240) lelagwdr-
da datüflambdnd (241) eJoeye

ka"arggt azmuent en'alse

butdczgümfal; (242) matiadia la

pentsa: kaymepgrfänkla
trangugdggy seanärj vif?
(243) nürlaldzgl lagüd^gr^r
ecgzetörlafgrbas, laggyl

elfil. (244) pö latäyasül
ventar dia bisca. (245) pena k

lagüfägün täy, naldzgl a

käcagrlateysta. (246) kür
klHäd daplü. siyensaltä
grtücises ürjdgpgldlt^r.
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TEMPO LENTO

(247) i gran änka tue vif (248) e

nu y gra grafagä naggt d al mgl

parce ka. cd besc kun tut la si
iggurdizya ay veyva trag gg

biyx intrik. (249) ci güst! (250)
i an karatsd si mdma e i patgan
zbdlts etörn. (251) ma la veyla l
a die: (252) isa inggt e carkä bgc

(253) kun kwi lä um implanirä al
butäc e kwel maladetg intänt
ka al drgm. (254) i an piirtä cd

ben da bgt i sas (255) e i an an
kaeä ent al butäc kwdnci ka

i an py,dü metar ent. (256) pö
la veyla ay a kuzi insimxl al
butac e la svelta ka lü nu s e

inkgrt da naggt. (257) nu s a närj-
ka müantd. (258) inküra ka al luf
l a gü drumi ebgnda, l e stac sü

(259) e parce ka i bgc ent al butac

ay fageyvan tänta siyt l e

indäc e la brgna e al vuleyva
biyvar. (260) i bgc ent al butäc

i pikgvan ün küntar l ältar.
(261) e al lüf al marmungva: (262)
ce ddyäntsar as stümplan ent
al me butäc? (263) ye kradeyva
ka al füs seys aldzgl e imveci
nu y e ent ku sas! (264) l e rivd
davänt al büi/x e l a vulu as

sgubgr go vi dzüra l dwa (265)
ma i sas greyf i l an fac kru-
dgr ent (266) e as e nagantd tärjhg,
ün makäkg (267) jnkur ka i aldzgl
i an avdü kwel ld, i en kgrts

TEMPO CORRENTE

(247) ygranarjtüg vi" (248) e

n\i'Jgra gratagänagglal mgl
parcekalbes kun tü(las{
ngyrdizxyvea träggg
bintrik. (249) ci güst! (250)
yänkaratsä simdmepatg"
zbdlts etörn. (251) ma laveylal

a die: (252) 'singgte carkä bgc

(253) künkwilä m impl^iräl
butäc ekwel maladetg intan
kaldrgm. (254) yan py,rtacä
bendabgt isds (255) eyanän
kacdnl albutäc kwäncik%

yan püdü metrint. (256) pö
laviylayakgzi nsemal al

butäcelasvilta kalünuse
vkgr danagöt. (257) nusanän
müantd. (258) kürka'lüf
lagüdrumiebön lestäcsü

(259) e parcek'bgc gntalbutäc
gyfagian tantas&yt, le-

ndacelabrön eVule"-
öeV. (260) ibgcgntalbutäc
i p'kgnürjkuntar lültar.
(261) elly,fal marmungva: (262)
ceddydntsras stumpl enf
aime butäc? (263) i krädea

kalfüs seuzaldzöl emveci
nuye irjkusäs (264) lerivd
davän\albüye l^ulu sa

sgubgrggvidzür ldWoi (265)
mgysasgreyv j, lamfäc kru-
dgrin' (266) es^n^gantätänkv
mm<*käk° (267) inkurkxy aldzgl
yäna"du kwellä, yenkgrts
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TEMPO LENTO TEMPO CORRENTE

via e y an zbragi: al luf l e vieydnsbragi: al lü"lemgrt!
mgrt! (269) e d al güst i balgvan (269) edalgüst ibHg^i
intörn la bröna kun si mdma. intönlabrona kunsimdma.

•
la stgrTya d* sgt uldzoy*.

(Dialetto di Soglio)

(48) na vglta era na kgvra k l a vea fäc Sgl uldzoy*-. n di la
kgvra äy a die ky, y sgt uldzgy ka le la va sü l pgskH § tö da

mangg e ka lur i stean 'lä. (49) ka la sgrra la stall'3- e k^w k la
vin la me' sü na tsätta blgnka sü l balkü'n; e dgpp9 l a dis si an
da brisar e s i sentan la "üs da se mämm°L, si i brisa". (50)
inura la kgvra l e ndäcca sü ' pgskul e to da mängg. (51) karj ka

mpo l g rivgl lüf gl a die k l brissan kl§ca se mämmä. (52) lur
y an die ka se mämmä la mgt sü na tsätta blgrjka sü l balkü,n.
e l lüf l a mes sü la se tsätta, m i an avdü k01 kwella d al luf l
era. nera e kwella da se mämmä blgnka. (53) enur al luf l a.

pantsg fo e l a die k al vgl gndg nt u,n prestv11 g fg mett0LT sü

pgst § farina blgnka. g l gndäc g l fagea fenca d
gssar tsop.

(54) kwänt ka m pg lg rivg nt H prestv" e l a die k gy mettan
s" pgsta sü " kwella gdmba g farina blgnka. (55) e y l an messa

sü, e dgpp" l g ndäc mdu k l era kwe'la ställa indu ka y er ei),

kwi sgt uldzo1. (56) dgpP9 l a. die k i brissan k l g ca se mäm-
md e lur y an die ka se mämma. la mgt sü na tsätta blgrjka sü l
balku-n. al lüf ' " mes sü la tsätta. (57) y an avdü ka l era

blgrjka raa pgro y an senti k al luf al vea. na us grgssa e '"vecce

se mämmä la vea la üs fina. lur y a" die k * nu brissan. (58)
enüf*-l lüf l a pantsg e l e ndäc in' na Imperativ0* g l a krumpg
kridda blgnka g ll an ä manggdda. (59) e dgp9 l g turn01 ndac lä
ndu k l era kwella ställa gia turn* die: brise k l e ca vgs"a
mämma e lur y an prgppay senti k l gla us da se mämma. (60)

parg y an gn die k la metta sü la tsätta sü l bHkü'n. e y °-n

avdü k l era blgnka; ennur y gn gndac fö e briss0*.(61) y an g"dü
k aI ven en' al lüf g dgpp9 tue y gn f'gi. (62) ü" l e saltg n la
kässa \ al largy e ün *n sgt al lec e r,i glt°ir sgt al kantarä e ün
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sü s" la pinn* e ün fg l01 k"zinna. (63) dgp9 l luf l g ni en' el *
c*rkg ma nu avdea mgy nagü'n; dgp" l a "du l'n sgt al lec g l g

\iddc ent g
l a capg. dgpp" al * trag gg e n" a mia blasg. (64)

dgp" n a trug ün s" la pinn g
l d capg er kwel lä. dgppg n *

trug ün sg' al kantarä, g ün gltar sgt al kanapg, g ün fo la
kuzina. dgpp" nu n a pü trug; nnür l g ndäc. (65) kau ka "' po
l g r'vg la mämmä g l a blazg par di k i brisan. kwel k l er en
la käsSa d al largy l a die k la venna p"r ent. (66) l g nid
in' g

' a gwardg etürn e dgpp9 kwel l er en '* kässa, l § sHtg

fö g la mämma ' * dumacndg "du k l
g y gltr ulchgy*-. (67) lü

l a die k l g "' ' luf gy a m*ngg. nüra se mämmä ' a sk"mantsg
§ bragi, p^rke nu ve* pü y se siz uldzgy*. (68) g n di ' avdü

en pal büsk aZ luf g l fagia ün gräm virts. le g l \ddzgl y gn
andäc int indu k l er al lüf § l a. tayg l ventar d a l luf. (69)
dgpPo i a fö£ 0 u Sg^ uldzgy bgy vif g a y a die k * "gdan e tö sds.

(70) lür y gn andäc g y an p"rtg; g la mämm y a. mes enl al

ventdr d al lüf; g dgpp9 l a kuzi. kau ka l g gü kuzi, y gn a?idac
um po dalonc. (71) kan ka m pg ' lüf gl s g dazdg g l ve* sit;
l g ndäc g la funtgn e bi*''. (72) kan ka l g rivg da.spgr la funtgna,
l g ndäc sü par ber e y sds ay gn kurü mgnts glluflg skivg g"
'a funtgn*. (73) i uldzoy y gn andac ld gtürn g y an die ky, l lüf:
tgts! tgts! dgppg y gn andäc e kd.

III. Fonetica proposizionale

Osservazioni generali
Nella mia dissertazione1 si accenna ripetutamente a differenze

d'ordine fonetico2, risultanti da una pronuncia piü o meno rapida,
e spesso si offrono senz'altro al lettore queste varietä3. Colui che

1 Qualora qui appresso sarä omesso il nome dell'autore di un
lavoro, le note si riferiranno a questa tesi.

2 Cf. p. 33, N 1; p. 36, § 1 e; p. 69, N 1; p. 93, § 50; p. 131, § 185;
p. 132, § 186; p. 138, 9.

3 p.34; p.35, §lc; p.41, §3;p.42, § 5a; p. 48, § 9, 3b; p. 48, N 2;
p. 49, § 9, 3 c; p. 52, N 5; p. 54, N 2, 3; p. 57, § 15 e N 2; p. 62, § 16 c;
p. 65, § 19; p. 65, § 20; p. 70, § 25 c; p. 70, § 26 a; p. 79, § 31;
p. 80, § 34; p. 84, § 39; p. HO, § 102; p. 119, § 135; p. 126, N 2.
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si propone di studiare i fenomeni fonetici di un dato dialetto non
poträ, o piuttosto, non dovrä forse far rispecchiare nel suo lavoro
almeno un po' di quella ricchezza e moltiplicitä di forme tanto
caratteristiche al nostro parlare d'ogni giorno? Essendo di que-
st'avviso, facemmo largo uso delle forme che scaturiscono dalla
conversazione spontanea. Nelle pagine seguenti avremo occasione
di riassumere, se lo giudicheremo necessario, in parte certi fenomeni

a cui si fece giä allusione a suo tempo, precisandoli e

attenuandone qua e lä certe asserzioni troppo esclusive.

A. Vocali
1. A atona.

a) Tocchiamo qui dell'evoluzione d'un suono a Soglio la di
cui identificazione ci ha dato molto filo da torcere1. In linea
generale si puö dire che a s'inclina verso e, senza perö sempre
raggiungerla; il risultato puö essere: a > a, g, ä, g, §, e, Nel
discorso rapido e spesso rapidissimo di questo villaggio mi
sembra che § domini, che in bocca dei giovani si rintracci un
po' meno e che, sotto l'influenza dell'a del resto della valle, una
certa tendenza alla nivellazione sia manifesta2. Si esamini dunque3

il saggio di Soglio di oggi e si vedrä la differenza. Non voglio
perö tralasciare di aggiungere che qui trapela senz'altro l'influenza

della scuola o del maestro che non era di Soglio.

Soglio4.1° saggio (numeri 11-32*) 12 I adie kun'al bap —

1 Non ripetiamo qui ciö che giä si disse alla p. 93, §§ 50-51.
2 Cf. i perturbamenti di a nell'ATS, carte: 223, 233, 255, 486,

687, 876, 988, 1159, 1217 dei volumi II-VI. et invece: 212, 254,
478, 687, 929, 1219, 1226. Considerando le riflessioni fatte sopra,
sarebbe, a nostro modo di vedere, sbagliato di voler tirare delle
conclusioni sulla poca vitalitä di g, per un uomo settantenne,
quäle lo era l'informatore dell'ATS. Interessanti invece sono 233:
i mgrteyl-, *marteyt~, 486: lan rgnina, *ran-. Le forme con asterisco
furon fornite dal veterinario della valle, oriundo di Soglio e che

sempre vi abitö, ma che per la fonetica rappresentava appunto la
tendenza nivellatrice segnalata sopra.

3 Cf. testo di Castasegna, p. 149, come pure ipassaggiin merito
alla p. 93.

4 Gli esempi con * sono tolti dalla tesi.
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...lg die kul bap; 13 e mangg g — e mgngg e .; 15

la se kampdnna — la se kampänn .; 16 kwel ka. maygvan
— kwel kg mgygan..; 17 kwanci fämey*- — kwanci

fgmey ; 18 i starä sü g — i stara sü e. .; 20 Za dumgM

— lg, durne" ecc.

2° saggio (48-73): 48 dy a die ..; 49 sü l balkivn; 50

e tg d* mängg; 50 lur i an die .; 53 k al vgl gndg. .; e farina
blgnka; — 54 k q, y mettan .; 58 a marjggdda.

Castasegna (33-47*): 33 ggrl e kampäc .; saket e

pün; 36 ka na kastena per save s am .; ecc. ecc.
Pochi sono gli altri casi: 38 an, d gndg .; 40 ün ras-

tgl g

b) La preposizione a (< ad) tende verso e in tutta la

Bregaglia, contrastando cosi con l'engadinese e il lombardo
che in generale mantengono intatta questa particella (cf. p. 94,
§ 51, c).

Soglio* : 13 2 a skumantsg g mangg g bevar — l a sku-
mgntsg e mangg g biar .; 14 g ve fdm — e ve fam.

Vicosoprano* : 13 e manger ebeyvar .; 14 e veyrfam.
15 e cürgr i pgrk. 16 da kwel ka i dgvan e y pgrk.

Borgonovo: 170 ent al bösk e carkgr da .; 191 I a

pyrtd varggt e gnün; 206 I e nida e cgza .; 222 I a sky,-
mantsd e drumir.

Castasegna*: 34...t van. .etögo..; .kl g ey vincakwdtar
dg lüy; 37 la skymentsan g ni brun az .; 38 an d gndg. g

lan tö sü.

2. E atona.

Da generalmente a (cf. p. 95, § 55). A Soglio e Castasegna
(in quest'ultimo villaggio solo parzialmente) puö passare anche

a q,, e, parallelamente alio sviluppo di a.
Soglio*: 13 g l g andac — § l g ndac .; 14 kwiy^ ka

vevan — kwi kg, vean .; 16 ma nggu" nu — ma nggün

nu ..; 19 den da gssar — den d gssar ..; 20 se bap al l
a avdü g y g kgrts — se bap gl l g vdü e y g kgrts

Castasegna* : 33 dg mac dg gün ..; 34 la dasfluri-
san ..; 35 k l en dgsflurid* ..; 42 dgdre lan rica.
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B. Dittonghi.
a) ey > ey > e.

Sopra Porta: 11*. .al veyva. — al vea .; 13* e bey-

var — e bear .; 18* vgrts al ceyl — vgrts al ceyl .;
24* grant feysta. — gram feysta .; 170 la vuleyva
indgr. — layleindgnta.1 .; 175 lan si cata neyra y —

niyryl .; 246 i en salta gra tüci siys ün — grtücises
ün .; 251 ma la veyla l a die — ma laveVlala die ecc.

La riduzione e completa per i verbi (cf. anche p. 36, § 56).

b) -ayr (< ariu) > är Sopra Porta, > gr Soglio: 198...
d al mylindyr e — dal mylinareadic .; 239 bütä gg daJ-

päyr l albar — bütagg daspärlälbrelrünka .; 72 I g rivg
daspgr la fyntgna .; (cf. inoltre p. 42, § 5, a: dam um par
kalcita; indgr e klär lüna, Borgonovo).

c) ay > ay, a (a, ä); öy > öy > ö. 173 si af mäya. tue

— sifmaatü\ .; 188 al l a maygda e — älamaygd .;
246 ka. I a tayä da piü — klHäd daplü .; 172 ye
vöy indgr — e"öndgnt

C. Consonanti

1. Sonorizzazione delle consonanti sorde.

La registrazione del passaggio da sorda a sonora con tutte
le sfumature intermedie fu per ragioni teeniche un po' trascurata
nei nostri saggi dialettali giä pubblicati. Siamo perciö lieti di

poter rimediare, in parte, a queste mende e avvertiamo il lettore
che qui riassumeremo non solo i casi di completa sonorizzazione,
ma bensi quelli dove questa s'arresta a un grado intermedio o e

ineipiente! Si tratta in molti casi di assimilazioni alla conso-
nante sonora seguente, fenomeno piü o meno diffuso nell'Alta
Italia.

a) Sonorizzazione ineipiente.
E segnata con un piecolo tratto verticale sotto la sorda1.

t > f: 168 sg\oldzgl. .; 191 vargg\e gnüy; 214. lefugindzgf
la .; 239 katüflan räma.

p > p: 189 lapikd

1 L'ATS usa questo segno diacritico per le leni.
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k> k: 181 cgrifdnklekHg .; 227 i tgkdallgl'amäyi .; 239

kürklerivgdgl
s > s: 175 maparlasiüs .; 210 kalfüsvir- .; 226 bütä

sgdzura .; 235 tjküskalüf
s > s: 183. .palaüsrdka. .; 189. .sünlüseladie. .; 222. .elasky-

mantsä .; 225 lüslg''evgrsba.rga.tsd

f > f: 172 gwärd^fben da'lüf nisil 173 salven^sifmaHüf .;
206 "cgzefapyrtä
b) Sonorizzazione completa o quasi.

t> d: 12* la mi pärd la. .; 17* I a die tüd da par (Vico-
soprano)

p > b: 208 par k um säpya — parkymsäbya
k > g: 216 cgzalfgg al .; 223 pagdgpo .; 20 (Vicosoprano)

pdg dalgnc .; 13 (Soglio) in lg9 dglgnc .; 14 pgg

dri.
c > g : 202 temeafäglacdta .; 204. .lapikäeladig: dzardm .;

245 kl^güfdgü" .; 247 ygranantüg viv
s > z: 16 (Vicosoprano)* k al füz gü .; 32 ma is az vea. da

29 (Soglio)* nu m vez mity
s > z1: 197 dazlugampe .; 263 se'J~a.ldzgl

f > v: 247-48: vi"enyygra .; 265 mgysasgre!lv i .; 267

al lü"lemgrt!
2. c > t, \, t. Interessante questo passaggio saltuario che puö

anche non arrivare alla dentale esplosiva, ma fermarsi a un t

palatale (se non erriamo) che trascriviamo con /.

1 Cf. p. 106, §§ 93, 95, p. 125, §§ 156, 160. Nelle nostre prime
trascrizioni per la dissertazione s dominava. Non avendo avuto in
seguito la possibilitä cli far uso di s e volendo tuttavia tener
conto del valore cli s per Zuoz che in molti e molti casi dif-
ferisce, per ii mio orecchio, sensibilmente da s bregagliotto, ci
deeidemmo a introdurre z, osservando perö che il grado cli
sonorizzazione sarebbe individuale (cf. p. 106, § 95). Cito ora l'ATS
(Sogfio, poi Coltura): II, 219 tizlar, *tisl-; tislar; II, 254

ma.sng, ma.zngr; II, 259 znidar, znldar; II, 297 disnof, cliznof;
II, 329 lündaldl, lündasdi; II, 339 dizner —; II, 380 (Leggenda
per Coltura) zböyra.; III, 127 a.l zbi'ik, *zbygeda, zbugeda; III,
516 zvglg, a.l zvöla, zgyler, al zggla; IV, 656 z dazdg, az dazdgr;
IV, 679 zgrdta, zgräta.; IV, 699 zveniment, svanimgnt; V, 921

smyra.ntsg, smigrantsgr; V, 990 krilzla, krozla ecc.
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173. .si af mäya tue kun. — sifmaatüf kumpelegs. .; 176.
yandi': cgra...; 180 nu l e 'ndäc bygr — nulendatbygr ..;
204 .1 e jndäc par — lendatpala

3. Dileguo di consonanti.

a) r d'uscita dei verbi della Ia coniugazione puö cadere1,

specialmente davanti a consonanti continue o vocali:
*: 16 e cürgr i pgrk — e cürgy pgrk .; 23 e l kuzingr

par fgr üna — e l kuzingr par fg na ..; 27 da fgr jnsia
— da fg nsia .; 28 I vuleyva indgr ent. — l vuleyv indg
nla .; 29 pudeyr ralegrgr insemal — pudeyr ralegrg nsi-
mal Altri esempi d'ogni giorno: m al da fg spasl um vgl
indg " spas ecc.

Ricorderemo qui alcuni casi ancora: 237 I e pasgda gra
sbragänt — lepasgdö zbragänt .; 239 l e rivgda gra l —
kürklerivgdgl prd .; gg par'pra — gg pay prd, sü par lan
gämba — sü pa lan gämba ecc. E termineremo con la ridu-
zione notevolissima di:
rn> n: 269 i balgvan intörn la bröna — i bHgan intönla.-

brona. .; (cf. inoltre p. 102, § 77) kärna seka — kanseka; karna
da pgrk — kampgrk; karna d avdel — kandafdel di Borgono

vo.
b) t: 16*. .al füs gü kuntent sa. — al füz gü kunten sa .;

25* mat intant l e turnd — mal intdn l e ..; 28* kwist
kilg — kwis kilg .; 28* indgr ent — j/ndg n. .; 216 al
kwart ent la. cgz* d al fök — alkwart enlacgzalfgg .;
225 I gra evgrt sbargatsü. — lgrevgrsbargatsd

c) p: 13* pdk temp dgpg — pak tem dgpg
d) k, g, c: 16*. .dac almänk da — doc alman d .; 29*

(Soglio) dac nankün — dac nag n .; 172 al bösk, gwar-
ddf — albös-gwdrdaf .; 175 dalün dalunga — dalünda-

lünga ..; altri esempi: i an änka. die .; — y an an die .;
narjka. par kwant — narj par kwant. .; 174 fgr fenca k a.l. —
fgr fen kalsea. .; 205 dzardm fane — dzardmfan

1 A Sopra-Porta, s'intende, perche a Sotto-Porta la caduta di r
degli inflniti della Ia e IP coniugazione b ormai normale; a

Castasegna anche per la IIIa (cf. p. 115-116, §§ 124, 125).
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Finiremo rammentando che la caduta dell'occlusiva velare
si verifica pure in due nomi locali di Sopra-Porta : tantarüi]
(inter + anter + sost. verbale di eruncare) e kamplün
(campu + longu).

e) v1: 11* al veyva dgy — al vea dgy .; 13* manggr e

beyvar e. — e manggr " be^r. .; 14* .nu trugvan. — nu trug90*

piü .; 16*. i dgvan e y — i dgan ey. .; 16* (Soglio) ka

mayevan i — kg mgygan i .; 183 par la vüs räka —
palaü,sräka .; 232 kun üna vysina — kun^yzirja

San Gallo. Gian Andrea Stampa.

1 Cf. p. 62, § 16 c, con i riflessi di -ebam, -ebas, -ebat ecc. A
Castasegna non avendo dalla mia fönte mai sentito v intervocalico,
domandai (si andava verso la fine e trascrivevo il giä menzionato
testo), se non si dicesse p. es. al deva, al veva ecc. Tutti i presenti
dissero che v non si pronunciava. In fatti non mi fu dato di sentirlo
nemmeno con altri; perö non vorrei con ciö negare l'esistenza di
al de°a ecc. — Non vorrei neanche tralasciare di ricordare la N 3

della p. 83, § 38 che mette in rilievo la differenza per l'esito di v

intervocalico di Zuoz e di Bregaglia. Cosi pure vorrei in qualche
modo saper modificata la mia asserzione a p. 113, §§ 111, 112 sulle
sorti di v che non sempre si dilegua in contatto con una vocale
velare, come lo mostra l'esempio allegato: Za slua, stü°a. Cito
l'ATS: II, 367 (Soglio, poi Coltura): l g ply"u; l ä pluü;
III, 591 al rövar, *rüvar, i ruar al luar; IV, 746 ingying,
-uina; ingavingr, *inguv-; IV, 821 andü vat; indu at, *indüa
vat; IV, 822 i voy; ye ün; V, 939 la stu"a; la slua., la stuva;
VI, 1137 kyg, la küa; kygr, la küa ecc. Dunque: in linea generale

v intervocalico e vicino a velare si dilegua o e appena
percettibile nel discorso.
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